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ABSTRACT

RAV SAADTA GAON'S TAFSIR ON THE ARANAIC PORTION OF DANIEL
EDITED FROM MANUSCRIPTS AND CAIRO GENIZA FRAGMENTS
WITH AN INTRO%UUTION

J
Starley Klein

A humdred amd fifty years age, few of Rav Saadia Gaen's
Arabic tramslatiens amd cemaentaries en the Bible were
available te Eurepeam schelars. The rediscevery ef these
lest werks ef R. Saadia begam with the first traces of new
imterest im Judee-Arabic literature im sevemteemth century
Eurepe, culmimating im the cemtralizatiem ef such manmuscript
material im Eurepean libraries during the nimeteemth century,
when mest catalegues of these cellections started te appear.
At the same time, Eurepean Jewry was remewing its centact
with the Arabie speaking cemmnunities ef Nerth Africa amd
Yemen. By the end ef the mimeteenth cemtury, maruscripis
frem Yemen ard the Caire Gemiza previded schelars fer the
first time with the majer pertiem ef R, Saadia's literary
sutput en the Bible.

Ameng these werks, R. Saadia's Tafsir (Azabic tramslatien)
en the Aramaic pertien of Damiel is simgled eut feor treatment
here. This part ef R. Saadia's exegetical werk is feund te be
of special sigrificance simce he was acquainted with mumereus
Aramaie dialects frem writtem seurces, and ceuld speak &
number ef these dialects himself.Such extensive knewledge of
Aramaic frem literary and eral sources was nmsl available Le
iater vewish schelars , and when cembined with R. Saadia's
methed ef using cemparative Semitic philelegy, yielded results
which are of lasting value te mederm schelarship.

Tm erder te acecurately ascertain R. Saadia's cewtributienm
te the urderstamding ef Biblical Aramaic, we must have
receurse te manuscripts ef his Tafsir en Damiel. Am editien ef
this beek based en ene Yemeniie manuscript was published by H.
Spiegel im 1906 as his decteral dissertatien, but it centains
many mistakes amnd emissiens , and can therefere met be relied
upen. Te reetify this situatiem, I have previded variants te
his text frem three ether manuscripts and feur Gemiza fragments.
The impertamce ef these manmuscripts amd fragments is that they
emable us te view the varieus stages of the textual histery ef
this werk frem a shert peried after R. Saadia's death up te
nedern times,



wiin tuis iafermatien im hamd, R. Saadia's lafsir em Damiel
is dealt with im the cemtext of the textual critieism of his
translatierns of ether parte of the Bible. Deubts have beer expressed
abeut the accuraecy, reliability, amd evem authership ef the
text of these tramslatiems as we mew have them. The reasens fer
these deubts are discussed, and em the basis eof this amalysis,
the reliability ef the text of the Tafsir en Danmiel is examimed.

Cemcludimg the imtreductiem, a sanfling of R. Saadia's
exegesig of Damiel is givem, which highlights the value of the
Tafsir fer the study e Biblical Aramaic, ard the impertance of
am accurate text ef this werk.The Judee-Arabic text ef the rTafsir
er the Aramaic pertienm ef Dariel them fellews.
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CHAFTER I
THE REDISCOVERY OF R, SAADIA'S LOST WORKS

In the early epoch of modern Jewish scholarship, even
a scholar of the stature of S. Rappaport had only a limited
knowledge of R. Saadia's literary output, consisting of brief
quotations and allusions culled from medieval sources. As
to the magnitude of his work in the field of Biblical exegesis,
Bahya Ibn Pakuda and Abraham Ibn Ezra provided some details}
The great Judeo-Arabic works written by R. Saadia and those
who followed were lost to Europeans who, with the exception
of a few scholars, understood no Arébic. Only those works
which had been translated into Hebrew had survived and con-
tinued to be used. Even in the Orient where Arabic was still
spoken, many of these works had gone out of use. The concise
and to the point Bible comments of Abraham Ibn Ezra and
Tanhum Yerushalmi had long replaced all tﬁe works of their
predecessors, but here and there some of R. Saadia's Arabic
translations and commentaries continued to be used and were
available in manuscript form. 2

The first traces of a new interest among Europeans in
Judeo-Arabic literature began in the seventeenth century with
scholars such as Joseph Scaliger:; and Edward Pococke. 3

Exceptionally important in bringing such works to Europe was



Richard Huntington. While stationed in Damascus as an English
trade attache for many years during the seventeenth century,
he managed to accumulate a collection of the Judeo-Arabic
originals of many important Jewish works, which had to wait
until the rise of modern Jewish scholarship to become well
known.%

The gradual ingathering of Hebrew and Judeo-Arabic
manuscripts to the great university and national libraries
culminated in the nineteenth century with centralized collections
which now began to be catalogued and described for the first
time by Jewish scholars such as Munk, Dukes, Neubauer and
Steinschﬁeider.s’fhese scholars were knowledgeable in Arabic
language and literature, a prerequisite for undertaking
Judeo-Arabic studies.

At the same time European Jewry was renewing its contact
with the Arabic speaking Jewish communities. Southern ltaly
now served as an important point of contact, just as it had
been hundreds of years earlier. The Jews of the important
Italian port city of Leghorn had close ties with those of the
North African city of Tunis, with constant traffic flowing
between these two cities.6 The Jewish printing center in
Leghorn published numerous works by and for the use of North
African Jews, some of these written in Judeo-Arabic./ Important
manuscripts reached Italy through this channel and then
passed on to other European centersf; A Tunisian Jewish

Maecenas was once responsible for the publication of an impor-



tant Judeo-Arabic work in Paris.9
The small Jewish population of Palestine during the

nineteenth century was another important center for contact

between far-flung Jewish communities. It was from there that

scholarly Jews were sent to solicit funds for the support of

the charitable and educational institutions of the "Yishuv".

One of these itinerant collectors was the Ashkenazi Jacob Saphir

who travelled through a good part of Europe and the Orient.

We are fortunate to have his diary Even Saphir which contains

a detailed description of what he found interesting enough

to record. During his Eastern travels, because of his scholarly

background and interests, he was especially fascinated by

the cultural life of the Yemenite Jews.ro
Living in a remote corner of the Arabian Feninsula, they

had nevertheless managed to keep in touch with the outside

Jewish world. All the variegated literary trends found in the

Midrashim, the works of the Babylonian Geonim, the Spanish

poets and philosophers, and the mystics of Safed, had had

their effects on the religious life of the Yemenite Jews.

Surprisingly enough, some of these books which had been lost

for centuries, were preserved to modern times only in Yemen.ll

| Saphir's account of R. Saadia's works still in use in Yemen,

provided invaluable inférmation for European Schoelars.l12Book

dealers found an abundant source of Hebrew and Judeo-Arabic

manuscripts in Yemen, where printed books were still considered

a rarity, and the impoverished Yemenite Jews were over joyed

to find that these outsiders would pay relatively high prices



for old manuscripts which were in poor condition, frequently
giving them in exchange newly printed books which were much
more usable.lBIn this way the late nineteenth century saw a
huge influx of Yemenite manuscripts to the libraries of
England and Germany, many of them Bible manuscripts containing
R. Saadia's Arabic translation. 14

But the most important and most striking event for the
recovery of R. Saadia's works was &ithout doubt the discovery
of the Cairo Geniza. Here again Jacob Saphir played a role,

{

by supplying an interesting account of his brief visit there.lS
Thereafter, numerous manuscript fragments began to trickle into
European libraries with some reaching S. Werthiemer in Jerusalem,
who was among the first to publish’sucli maLeria1}6 In 1896 S.
Schechter in England was fortunate enough to discover that one
such fragment contained the Hebrew original of Ben Sira, which
had been lost for over a thousand years. Electrified by this
discovery, and with the financial support mustered by Charles
Taylor, an English mathematician well versed in Rabbinics,
Schechter undertook a trip to Egypt to transfer the contents
of the Cairo Geniza to England, where it could become
available to scholars. Schechter was extremely successful in
his undertaking because of the cooperation of the Jewish com-
munity in Cairo, and so he was able to bring veritably

hundreds of thousands of manuscript pages from the Geniza of

the Ezra Synagogue and the nearby Basutin cemetery.17Some



of these fragments are works of R. Saadia or letters and
documents which shed a new light on _.his period.lSSchechter
himself published a volume of such fragments, entitled appro-
piately enough, Saadyvana, and scholars have continued his work
to this day.l9
Here for the first time were found parts of R. Saadia's
books which had been known only by name .20 Many of these
manuscripts date within a hundred years of R. Saadia's death,
and so represent more correct versions of some of his works
already known to us from Yemenite manuscripts.ZIThe long
task of piecing together R. Saadia's works has only begun; the

future will certainly bring new discoveries of some of his

still missing works.



CHAPTER II
R. SAADIA'S KNOWLEDGE OF ARAMAIC

With the bringing of many Yemenite manuscripts to Europe
and the new Genizah findings, scholars were for the first time
able to view many of R. Saadia's Arabic translations and
commentaries to the Bible which had previously been considered
lost. At the end of the nineteenth century the time was
ripe for a complete edition of R. Saadia's works, and this
task was undertaken by J. Derenbourg with the aid of a group
of scholars. The proposed edition was to have been published
in twelve volumes in honor of the one thousandth anniversary
of R. Saadia's birth, but only six ever appeared. The seventh
volume was to have contained *Daniel, version arabe et
commentaire, avec traduction frangaise".1 Not until 1906 was
R. Saadia's translation of Daniel published, unfortunately
only on the basis of one sixteenth century Yemenite manuscript,
even though other and earlier manuscfipts were available.2
The result was a text with numerous mistakes and omissions,
which could not be relied upon without comparing other manus-
cripts. My thesis is meant to rectify this situation by
providing variants to the previously published text from
various manuscripts, in this way affording scholars the oppor-
tunity of examining R. Saadia's work on the Aramaic portion

of Daniel with a greater measure of certainty.

Does R. Saadia's translation have any value for us today?



R. Saadia's total exegetical output on the Bible has had a
tremendous impact on later Biblical exegesis and lexicography.
One need only mention such grammarians as Jonah Ibn Gana@ and
Bible commentators such as Judah Ibn Balaam who used R. Saadia
as the point of departure for their work, generally without
even mentioning his name, for his translation was the
standard one which everyone in Arabic-speaking countries was
aware of.3 Through the works of Abraham Ibn Ezra and David Kimhi,
many of R. Saadia's explanations of difficult points in the
Bible were preserved and incorporated already in the early works
of modern critical scholarship.4 It is no small testimony to
Lthe lasting value of R. Saadia's work, that some of his views
have been substantiated only with the aid of new information
from ancient Semitic 1anguages§
How did R. Saadia acquire this highly respected knowledge
of Hebrew, a knowledge so deep that he could use the most
obcure Biblical words in a meaningful way in his poetry,
something he in fact went of his way to do? His thorough
acquaintance with the Bible alone would not help him in this
task. R. Saadia himself says that the Bible was not meant to
be a textbook of the Hebrew language. Its purpose was theolo-
gical rather than philological, and for this reason it only
presented a partial picture of the Hebrew used in Biblical

times.7
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Only a language for which a large amount of written
material of all types has been preserved or that still conti-
nues to be known through a spoken, living tradition, can be
understood adequately. Biblical Hebrew is not one of these
languages, and even Mishnaic Hebrew, its later form, ceased
to be spoken hundreds of years before R. Saadia, and left
a literature of a narrowly defined nature.8

Words which occurred infrequently in the Bible, or had
many different meanings and nuances, could not always be
understood accurately on the basiSuof context alone. R.
Saadia's innovative contribution to Biblical scholarship was
- his use of cognate Semitic languages and dialects for compa-
rative purposes. His wide knowledge of Mishnaic Hebrew,
Arabic and Aramaic, controlled by his sensitivity to what the
Biblical context could bear, resulted in the elucidation of
many obscure words. It is interesting that, not long after
R. Saadia's death, Jonah Ibn Ganah should mention that this
method was frowned upon by some on religious grounds. But R..
Saadia, e&en though he was the greatest religious authority
of his time, did not let such considerations blind him to the
obvious scientific truth he saw in these comparisons.9

Biblical Aramaic, however, was part of a large complex

of dialects, many of which were still spoken when R. Saadia

1ived. How well was he acquainted with them? Which languages
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did he know?

R. Saadia was raised and educated in Egypt where Arabic
had been spoken for over two hundred years, so we may assume
that his mother tongue was Arabic}I)He must have been
thoroughly acquainted with Arabic as a literary language,
since we know that he carried on a lively philosophical and
scientific correspondence with Isaac Israeli of Kairouan, and
only Arabic had the terminology necessary for these topics.l1
At an early age R. Saadia already came in contact with the
Aramaic of Targum Onkelos on the Torah which was a basic

12
part of elementary Jewish education. Evidence is also available

of R. Saadia's acquaintance with Targum Jonathan to the

Prophets, Targum Yerushalmi to the Torah and other Targumim.l3

From the fact that he wrote an Arabic translation of Meggilat
Antiochus wHich he considered authentic, we see that he had
closely studied this Aramaic text which recently has been
dated as early as the second century C.E.14His thorough
knowledge of the Babylonian and Jerusalem Talmudim and many
Midrashim completed his knowledge of Aramaic from written
sources, aside from the Aramaic of the Bible.15

R. Saadia may have come in contact with Aramaic speaking
Jews in Egypt since we know that communities of Palestinian
and Babylonian Jews existed there.16His most thorough contact
with spoken Aramaic dialects, however, took place during his
extended travels and sojournings in Palestine, Syria and

Babylonia.17
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R. Saadia's six year long stay in Palestine was an
important milestone in his education. It was here that he
completed his linguistic and grammatical education at the
great center of the Massoretic tradition, the city of Tiberias,
under Abu Kathir Ibn Zakariya. New information recently
published by Allony has revealed the great importance of this
scholar. We now know that he himself was a practitioner of
the comparative philological method that R. Saadia was so adept
at us;ng. Abu Kathir devoted a whole chapter in his mostly

1ost work, Principles of the Hebrew Language, to the study of

the close relationship of Aramaic and its dialects to Hebrew.
Most important were his methods of linguistic research
of oral traditions, for just as a modern scholar goes to
remote areas to record the speech ?f a dialect of interest to
him,:so would Abu Kathir search out Jewish speakers of Aramaic,
which was then on the wane in Palestine, in order to find
information to solve his linguistic problems}£3We should
note that this procedure was also common among medieval Arab
linguistic scholars who searched for rare words and accurate
grammatical constructions among the illiterate Bedmiin of the
Arabian desert who were thought to have preserved the pristine
beauty and purity of the Arabic language. Also R. Saadia used
this method for we find him quoting the common, every-day
Palestinian Aramaic speech of a woman asking her son's teacher

to release him from school; from here R. Saadia derived a
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rule of punctuation, which his teacher Abu Kathir had been =
aware of too?

Aramaic continued to be spoken in Babylonia into the
eleventh century, and there is no doubt that R. Saadia was
acquainted with this type of Aramaic also.‘z1 So well was he
attuned to the dialectical differences between Palestinian
and Babylonian Aramaic speech that he could even relate how
various objects are called by different names in these
dialects. There is little doubt that R. Saadia himself
actually spoke Babylonian Aramaic, especially in the environs
of the Yeshiva of Sura?z‘ln this vein an anecdote preserved
for us by Moses Ibn Ezra may be of some interest. He quotes
a biographer of R. Hai's who tells the following story: -
*What happened was that this Gaon, (R. Hai), found a word of
the Fayyumite of blessed memory, (R. Saadia), in one of his
*bakashot' and did not know its meaning or his intent. So
he concentrated on it, fell asleep and saw him (that is R.
Saadia) in his sleep, and asked him about it in the Aramaic
language they were fluent in.“ix%hatever one may think of
this story, its author, R. Maslia@, had been a student of
R. Hai's and certainly was well aware of the linguistic

situation in tenth and eleventh century Babylonia:z4
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Not only was R. Saadia knowledgeable in the area of Aramaic,
but it also played a special role for him. R. Saadia in his
Agron conceived his task to be that of setting an example for
and teaching the correct usage of Hebrew to budding young
poets. His interest in creating an elegant but clear classical
Hebrew style was no doubt a reaction against the Arab claim
of superiority over all other languages. He wanted to prepare
for the use of poets a Hebrew vocabulary cleansed ef all
foreign elements such as Persian or Greek words. Aramaic,
however, was considered differently because of its closeness
to Hebrew.'and the fact that it was included in the Bible and
used so much in the liturgy. Even though R. Saadia in his

Sefer ha-Galui bemoans the fact that Aramaic (together with

Arabic) has replaced Hebrew as the spoken language, he is willing
to incorporate many Aramaic words into the Hebrew language by
changing their form slightly to fit more closely into Hebrew.
R. Saadia in his Hebrew poetry used Aramaic words which he had
Hebraised and no doubt under his influence, the harbinger of
the Golden Age of Poetry in Spain, Dunash Ibn Labrat, did the
same. To R. Saadia, then, Biblical Aramaic shared to some
extent in the holiness and importance of the Hebrew language
and so was worthy of the same exacting study that the Hebrew

. part of the Bible received.

R. Saadia's Tafsir on the Aramaic portion of Daniel has

special value for us today because he alone among medieval
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scholars had the most extensive information from both written
and oral sources at hand to explain Biblical Aramaic, and
felt the need to understand it thoroughly enough to be able
to use it in poetry. Therefore, for the study of Biblical
Aramaic and the Aramaic vocabulary of the Spanish poets, a

renewed interest in R. Saadia's work on Daniel is in order..



CHAPTER III
MANUSCRIPTS USED FOR THIS EDITION

1. Ms. 3.
In 1906 Hermann Spiegel published as his doctoral

dissertation Saadia al-Fajjumi's arabische Danielversion,

with a brief German introduction and some notes.1 The only
manuscript used for this edition was the Berlin Ms. Or.
no.1203 of Steinschneider's catalogue. This manuscript has
175 pages and contains the text of the Hagiographa with
Babylonian punctuation and an interlinear Arabic translation.
Its colophon indicates that it was written in Yemen in 1597.2
Editors of R. Saadia's Tafsir on other books of the Bible,
J. Cohn, W. Bacher, J. Derenbourg and J. Kafih, have used
this same manuscript for their own editions.3

Spiegel offers as his text a "corrected" version of the
Berlin manuscript, while the original readings are relegated
to his notes. Words or phrases which he considered to be mis-
sing, were inserted in square brackets based on conjecture
alone. Original readings of this Ms. are referred to in my
variants as 1. As I was not able to consult this Ms. because
its whereabouts after World War II are not known, I have had
to rely on the accuracy of Spiegel's transcription, which

. 3
serves here as the basic text.a

16
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The Bodleian Library in Oxford has the distinction of
having the only manuscript known of R. Saadia's long commentary
on Daniel, aside from Geniza fragments. It includes his
Arabic translation along with the Biblical text, and was
among the "latest acquisitions" of the 1880's; its catalogue
number is 2486. Neubauer describes this Ms. as being “very
fragmentary and much injured” for none of the chapters are
complete. It is written in Syrian square characters in quarto
size, on paper, and has 175 pages.A’Of the six chapters covered
by my edition, this manuscript contains: Dan 2:29-4:9; 4:15-

7:12; 7:15-28.

3. Ms. p,

A Yemenite manuscript of the book of Daniel with R.
Saadia's Tafsir, belonging to Rabbi doseph Kafih was published
in facsimile in 1973 by Shelomo Morag. It is probably to be
ascribed to the thirteenth or fourteenth century, and is only
fragmentary, with the missing portions being supplied by a
later hand. This Ms. covers the following parts of my editins
Dan. 2:11-29; 2;38-3:26; 4:17-32; 5:6-6:8; 7:3-28.5

Morag's interest in publishing the Ms. was limited to

the nature of the Biblical Aramaic portrayed therein, with no

attention at all payed to the text of R. Saadia's Tafsir.
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4., Ms. 1p,

The missing pages of Ms.‘p were filled in over seventy
years ago by R. Shalom ben R. Yahya Kafih. While the older
manuscript had the Biblical text written with Babylonian
vocalisation, this newer one was copied from a Ms. with
Tiberian vocalisation. This Ms., included in Morag's fac-
simile edition for the sake of completeness, covers: Dan. 2:1-

10; 2:30-37; 3:27-4:16; 4:33-5:5; 6:9—7:2.6

5. Ms. g, ‘
In 1971 a facsimile of this manuscript containing the
entire book of Daniel with Saadia's Tafsir, was published in
Israel. The anonymous publisher calls it an “ancient manuscript
from Yemen". While one can be suré that it is written in a
Yemenite hand, it is most certainly not ancient. For one
thing, the beginning verse of each chapter of the Biblical
text (given here with Tiberian vocalisation) is indented, and
the chapter number included in the body of the text. This
practice came about under the influence of printed bibles which
first began to circulate in Yemen in large numbers in the nine-
teenth century, and does not occur even in the relatively
modern Ms. 1P. Secondly, on the basis of the handwriting

alone, it seems to be no older than one of the manuscripts

shown in S. Birnbaum®s important work on Hebrew paleography.
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That "Temanic square" handwriting is dated 1747 and already

was influenced by the Sephardic printing type.7

6. Ms. 9,

The Saltykov-Schedrin Public Library in Leningrad houses
the Antonin collection of Geniza manuscripts. This six page
fragment found there is mentioned in A. I. Katsh's handlist
as number 476 and is described as "Saadia Gaon on Daniel in
Arabic“.8 It is written on parchment, with 31 to 33 lines per
page.

As far as the date of this fragment is concerned, we are
in a position to ascribe it to the first half of the eleventh
century. On the recto of page 1 the Ms. reads: 11 901Y5"

"12731 At ‘s‘e avie'  Interestingly enough, this figure
shows up in a number of Geniza sources, and is a signatory

on a document written in Fostat in 1041 C.E., here with the
title of ”ha-Parnas".9 While there may, of course, have been
two people with the same name, the pool of names occurring in
the Geniza is somewhat limited and in addition, the handwriting
of the Ms. does support such an early date. This Ms. contains
part of R. Saadia's long commentary and his Arabic translation
of Dan. 2, verses: 1-2, 8-19, 22-29, 32, 35-45,

Some scribal features of interest are that no diacritical
points occur except on the letter‘é and that words are broken

off in the middle at the endofa line, and then are continued
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on the next one.

7. Ms. "a,

A two page fragment of R. Saadia's Tafsir alone is found
in the small Geniza collection of Westminster College in
Cambridge, England, under the number Arabic volume 1, fragment
no. 132. It has 17 to 19 lines per page and is written on
paper. The fragment does not have diacritical points except
above the % and at times =-7R is written separately. It

covers Dan. 3:29-4:10; 4:32=5:9,

8. Ms., EJ,

The transference of the contents of the Cairo Geniza
to libraries of many different countries is responsible for
the fact that parts of the same manuscript frequently have
become separated only to be reconstructed by painstakingly dif-
ficult scholarly 1abor.108uch has been the case with these
three fragments which are part of one manuscript of R. Saadia's
commentary and Arabic translation. The first fragment of two
pages was shown to me by Dr. M. Zucker. It includes the
Tafsir to Dan. 3:24-30. The second fragment, also of two
pages is numbered T-S8, Fragments box Misc. 28, Frag. no. 222,
and covers the Tafsir to Dan. 6:5-29; 7:23-28. A third fragment
of this manuscript which contains one page of the Arabic ebm=’ -

mentary is found in Westminster College, Arabic vol. 2 frag. 178.
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The two last fragments were found by Dr. E. Hurvitz. The ma-
nuscript is written in an eleventh century cursive hand and

contains from 30 to 34 lines per page.

9. Ms. 31,

A one page fragment, T-S Arabic box 51 frag. 3, contains
part of R. Saadia's commentary and his Tafsir on Dan. 7:15-18.
It has 18 lines per page and is written in large square Baby-
ionian characters of the eleventh century. Diacritical points

* [
are found above the letters ® and x,

The collation of these manuscripts has been done.for the
entire book of Daniel, but only the Tafsir on the Aramaic part
is presented here because of its unique importance for the
understanding of Biblical Aramaic. After the Judeo-Arabic
portion of this thesis was completed, a number of other Geniza
fragments have been discovered by me, but they regrettably could
not be included here. The fragments used, however, provide a
good example of the types of manuscripts available in the
Geniza and are invaluable in serving as a control to the evidence,

presented by the Yemenite manuscripts.



CHAPTER IV
THE TEXT OF R. SAADIA'S TAFSIR

In dealing with the Tafsir on Daniel we may ask if what
we find in the manuscripts is really R. Saadia's own work,

On the surface, we are able to answer this question
positively by pointing to the many parallels with R. Saadia's
other works, and references to it by later authors which agree
with the text of the Tafsir as we have it. Moreover, R. Saadia's
long commentary on Daniel, where he refers to his well known
Beliefs and Opinions, contains allusions to his translation
which are found in our text.1 We may be sure then, that the
Tafsir on Daniel that we have is R. Saadia's, but,.is it in
the same form as it was when it left the author's hands?

The Tafsir on Daniel is only a small part of R. Saadia's
Arabic translation of many parts of the Bible, and the textual
reliability and even authenticity of other parts of this
translation has been called into question by scholars. We shall
discuss these doubts, analyze the reasons behind them, and
then return to consider the state of the text of the Tafsir
on Daniel in the light of our findings.

The history of the development of the text of R. Saadia's
Biblée translation spans the long period from the tenth to the

twentieth century, from the time it was composed until the

22
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Yemenite Jews, the last Jewish community preserving a manuscript
tradition of the Tafsir, ceased to exist as an isolated entity
in 1948.

Soon after R. Saadia's time, quite a number of new trans-
1ations became available for various parts of the Bible. Fre-
quently, one who wrote a commentary on a particular part of
the Bible included a new translation. We know of a number of
such translations which have survived, while many have been
1ost? The nature of these translations and their proximity
or distance from R. Saadia's vary widely. Some, such as
parts of R. Samuel ben Hophni's translation of the Pentateuch
are actually revised versions of R. Saadia's Tafsir. Only
occasional changes necessitated by a differeﬁt understanding
of the original were made.3 Others, such.as the translations
of Yefet ben Ali the Karaite, are meant to be totally indepen-
dent of R. Saadia's work and therefore diverge entirely
from his wording, sometimes just for the sake of offering a
non-Saadianic translation, but even in this case, occasional
similarities are unavoidable.

In the thirteenth century the Samaritan community found
it necessary to have an Arabic translation of the Pentateuch
for its own use, so R. Saadia's Tafsir was revised to corres-
pond to the different Hebrew text of the Samaritans, and some

other changes of a theological nature were made.S
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The opportunities for these secondary translations to
jnfiltrate and affect in return the original Tafsir of R. Saadia
are myriad, for in the hands of scribes andAcopyists anything
can happen. At worst, another's translation can be ascribed
to R. Saadia if the manuscript does not state clearly who
the translator is. A defective manuscript of R. Saadia's
Tafsir to some book can have the missing parts filled in from
another author's translation. A scribe having a number of
translations before him, may create a hybrid version by
selecting for each word or phrase the translation he prefers.

With passing generations, subtle changes sometimes occur.
Without thinking, copyists may substitute grammatical forms
and spellings current in their own time for the antiquated
ones found in older manuscripts. Certain words in the Tafsir
of R. Saadia were not in common use even in his own time, and
may have been exchanged for more current ones at a later date.6

The liturgical and pedagogical use of Arabic translations
of the Bible is also an important factor in the history of
the text of R. Saadia's Tafsir. R. Saadia's almost classical
Arabic would generally be beyond the understanding of the
young or uneducated, those who needed a translation most, and
especially by the late middle ages, the distance between the

spoken Arabic dialects and R. Saadia's exhalted Arabic had
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grown immensly.7 The Tafsir on the parts of the Bible read
publicly most often, the Pentateuch and Five Scrolls, were most
open to simplification and wholesale revision.
Thus we see that numerous possibilities for the text of
R. Saadia's translation to gradually change its original form
existed. Do we have any actual evidence, though, that this
has happened? Here scholars offer us a wide spectrum of opinions.
Paul Kahle, the famous Bible scholar, goes so far as to
state that he considers the standard version of the Tafsir

on the Pentateuch "a textus receptus, written for the convenience

of the Arabic speaking Jews in Yemen and based on the translation
of Sa'adya".E3 His student, Max Katten, suggests that our text
results from the fixing of a standard text of 'an Arabic trans-
1ation to the Pentateuch based on R. Saadia's, in eleventh
century Babylonia?

The main reason for these contentions is that certain
differences exist between this standard text and quotations
from medieval sources, which seem to indicate that we no longer
possess the original version of the Tafsir. These differences
were examined by Dr. M. Zucker but were found to be of much
less significance than Katten had thought. While a few of
the quotations differing from the text of the Tafsir may
actually be from various other commentaries by R. Saadia, or
different editions of his works, many others are the result
of mistakes or changes typical to all manusctipts but not sig-

nificant enough to consider the Tafsir non-Saadianic.10
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The extreme opposite of Kahle's view is that o Joseph
Kafih. He is of the opinion that the Yemenite text of the
Tafsir as represented by the oldest manuscripts of this type,
are quite accurate, while the many variants found are indica-
tive of the continuing revisions of R. Saadia'to his translation.l1
All, then, acknowledge the existence of variants, but differ
only as to their significance.

S. Abramson, in discussing a particular instance of
variants, mentions that it is difficult to determine which
reading in the Tafsir is correct, since R. Saadia translated
the Pentateuch twice and each variant may stem from a different
translation.l2 This notion lends new authority to the many
variants which are found, and could serve as an all-encompassing
explanation for how they came into being. Abramson is ' not alone
in this matter; in fact, this is the standard opinion voiced
by scholars such as Derenbourg, Steinschneider, Eppenstein,
and Malter}3

The source for this view is the introduction by R. Saadia
himself, which occurs before the Tafsir on the Torah in
Derenbourg's edition!4 After a discussion of a theological
nature, R. Saadia says that he was requested to write a book
which would deal exclusively with the simple meaning of the
Torah without the long involved philological and theological
explanations which are so characteristic of his long gommentary.
This new work is taken by the above-mentioned scholars to be
the Tafsir which we now have.

There are certain problems though, inherent in accepting
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this view, if we carry it through to its final conclusion.
What we are actually saying is that R. Saadia translatéd the
Torah into Arabic, wrote a commentary on large parts of it,
and then translated the Torah again. The nature of the first
translation must have been such that it could not exist inde-
pendently, but only made sense when the long commentary was
at hand to explain all its obscurities and peculiarities.
Only by considering the first translation to have been of this
nature, can we explain the need for a second translation which
could make clear sense without any recourse to a commentary.
Now, it should be pointed out that, as far as 1 can tell,
the Tafsir on the Torah as we have it differs in no way whatso-
ever in style, method or clarity, from R. Saadia's translations
to other books of the Bible for which, in addition, we have
his long commentaries. Are we to assume that these long
commentaries were also written to elucidate previous transla-
tions of R. Saadia's, now lost, which could not be understood
independently? The existence of such translations would be
very helpful in accounting for the numerous variants found in
the manuscripts of R. Saadia's Tafsir to these books. But
this assumption cannot be accepted, for we clearly see the
close connection with and many allusions to the Arabic trans-
lations we now have, in every part of these commentaries.
Similarly, the fragments of R. Saadia's long commentary on the
Torah which have survived, refer to a text of R. Saadia's

translation which is essentially the same as
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ours, and even when a significant departure from our text
occurs, it is not one which would indicate the existence of
a previous translation different in clarity and simplicity
from the present one.l5 The differences which occur are no
more radical than those found in the textual history of any
medieval text of so popular a nature, and certainly are not
grave enough to force us to conclude that a previous Tafsir
on the Torah had been written and lost.

If we nevertheless feel constrained to believe that R.
Saadia did translate the Torah twice becouse he apparently
says so in his introduction to the Tafsir, we would do well
to examine this introduction carefully. There are four parts
of it which are crucial in ascertaining the nature of the
work being discussed;6

The first iswhere R, Saadia says he wrote his book in
answer to a request, "T180 1RND 79 A7INYR PI BID1 TI9IR IRY
"to devote a special work to the simple meaning of the text
of the Torah". This could mean a translation, but could
just as well be a brief commentary. More telling is where
R. Saadia says that instead of long involved explanations he
would give "pp9g A71N9R P31 YIRID 3R713r". Both Derenbourg and
Kafih take the word ar13r to have the meaning of translating,
and would say that R. Saadia was stating that he would trans-

late the meaning of the text of the Torah alonel’ While the



29

Arabic root 133 has meanings which include elucidating and
presenting to the public, we must acknowledge that R. Saadia
himself uses it in reference to his Arabic translation!8 On
the other hand, since he also uses it with the meaning of
explaining, we do not have to assume that a translation is
being referred to here.19
Towards the end of this introduction, R. Saadia describes
his work as +wpps nv1n9r P3 pyva vpan" . The word Aapan is
translated by Derenbourg "117n9", an ambiguous word which
means "explanation", while Kafih gives the meaning "D1i7n"
which clearly means "translation“.onere again, while R. Saadia
often uses this word when referring to his translation, it can
Jjust as well mean explanation, interpretation or commentary.21
At the end ot his introduction, R. Saadia says that where
he is able to add a word or letter which would reveal the
meaning without any further comment, he would do so. Since
this is a typical aspect of his translation we may feel that
éhis is what is referred to here%szut what if the mere addition
of a word or letter would not suffice to make the meaning of
a verse clear, doesn’t this imply that here some sort of
remark or comment would be in order? While this would suite
a short commentary, it would be totally out of place in a
translation. R. Saadia may simply be sttessing his desire

to be as brief as possible here, in contradistinction to his

long commentary.
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We may conclude on the basis of this analysis that R.
Saadia's introduction cannot conclusively be proven to have
been meant for a second translation, but could just as well
have been an introduction to a short commentary. Are we,
however, substituting one unprovable theory for another?

Here we are on firmer ground for we have some relevant evidence
from the Geniza and other sources,

In the list of R. Saadia's works compiled after his death
by his sons, an almost complete account of his works on the
Bible is given. The works on the Torah mentioned are: 1.- R.
Saadia's translation, 2.- his long commentary on the first

{
half of Genesis and on Exodus and Leviticus, 3.- 9ratTr 1rN3

FR?19R on the entire Torah, 4.- questions on the Torah?3 We

hardly know anything about the pgaq9r rATR 1IR3 While the

other three works are obviously not short commentaries on the

Torah?4 Mann translated the title as Choice of Practices and

felt that it probably dealt with the laws of the Pentateuch
in their Biblical order, on which R. Saadia offered his
comments'?'5 But aside from the fact that the title is more

properly translated Garden Flowers, the non-Halachic nature

of some of the quotations we have from this book show that
Mann was wrongg6 S. Poznanski considers this work to have
contained short glosses to the Pentateuch, (which we shall call
the "short commentary") and equates it with the work referred
to in R. Saadia's above-mentioned introduction. In addition,

Poznanski assumes that BYDA%R N1@7R, the plain commentary

of R. Saadia quoted by R. Abraham Maimonides refers also to
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these short glosses.27

Since R. Abraham in his Arabic commentary on Genesis and
Exodus quotes R. Saadia by name quite frequently, I examined
these quotations carefully in order to determine whether any
clear evidence for the existence of a short commentary by R.
Saadia could be found .28 Most of these quotes did not furnish
evidence conclusive enough to decide this issue, except for
R. Abraham's comment on Gen. 49:4 where he says: ;; 77D

191X RORT RIR ROYR YONAN 091 JWIT1 AYYN R[AR ORIV RO VIpn
".7190%R ¥ Aving gik
Here we have an explanation by R. Saadia which is obviously
not from his translation, and also not from from his long

zglt could only be from

commentary which ended with Gen. 28:9.
his short commentary, and, as should be noted, is in the form
of an extremely loose paraphrase.

Two other quotations in R. Saadia's name occur, which are
of interest to us. The first one, mentioned by Dunash Ibn Labrat
in his critique of R. Saadia reads: 1 ?F}?Ji 179 Ti91

R IR

,191D 10113 18 QIR RYIAT N¥ATT Y8y 11wY o ﬂﬁﬁay, (Gen. 31;39)

(Job 21:18).30

This comment also, because of its location and nature, could
only be from the short commentary?ltMost instructive, however,
is a reference from R. Nissim Gaon's Meggilat Setarim, for here

the name JIRAYROR IRNI clearly occurs?2 R. Nissim says: rar1*®

1W77 PEI91 IRATRYR ARNI 19 9"pY N170A9R DRI AVTID ‘137 vap
7739 1IR3 NIRY 33 qD17 2pET NITYIN YR 17191p7 DIpY L, apuy
7179 9p17 5111 WR 2IPYT 011 271 IRAIA C1p3 1731 93 Ta13 Yipo

oNY% 1199311 090 901771 ApYt 731 @Y PIITA NYRA ORI YRpT ‘101

¥
.
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"o RANE ¥RIZ 730 DY Yaun 11wy A‘arY‘n Y89 Rt aen

R. Saadia mentions that Joseph was similar to Jacob in

twenty three ways but says that this is not the place to

spell them out; R. Nissim however was asked to explain them,
which he proceeds to do in a page-long exposition. This has
to be a reference to the short commentary because it, again,
is from the part of Genesis on which R. Saadia did not write
his long commentary and is certainly not from his translation.
Even one who claims that R. Saadia's long commentary covered
all of Genesis, would have to admit that this quotation is

not from that work,for, otherwise, why would R. Saadia hesitate
to list the twenty-three similarities the way R. Nissim did?33
R. Saadia's interest in brevity here, however, is in full
accordance with His intentions in his brief commentary, as
expressed by him in his introduction.

We see then that R. Saadia did write a short commentary
on the Torah, which would fit the description given in the
introduction printed by Derenbourg, and also correspond with
our knowledge of the works .:' R. Saadia composed on the Penta-
teuch. There is no reason, therefore, to believe that two

translations to the Torah were ever written by him, an idea
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which, ,as we demonstrated, makes no sense on logical grounds
alone. The notion that every variant to the Tafsir on the Torah
which makes sense is automatically to be imbued with Saadianic
authority, should be dispensed with, and unless unassailable
proof of Saadianic origin is provided.‘suéh variants must be
understood to have developed in that same gradual manner typical
of variants to all medieval texts.

The reliability of the text of R. Saadia's Arabic trans-
lations to other books of the Bible has also been questioned.
Bacher, in his edition of R. Saadia's Tafsir on Job says that,
*One should not be surprised that there are so many variants
to this translation for many people tampered with it, and
copyists were not afraid to change words and grammatical forms.".
He mentions the possibility that some variants are the result
of R. Saadia changing his mind in the second edition of his
commentary on Job, which Bacher claims existed, based on his
finding a long and short version of parts of this commentary.34
Ratzaby was the first to point out that the Yemenite manuscripts
contain a version of the commentary quite different from the
one published by Bacher. While this new version contains
comments which other medieval writérs quote in R. Saadia's
name, certain parts have been tampered with, as is evirnced by
the muddled tone and faulty Arabic style of some sections,

quite untypical of R. Saadia's writing. Nevertheless, Ratzaby
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walks a thin tightrope by saying that even such parts should
be considered Saadianiciinspirit and content if not in form
and 1anguage.35

What is important to note here is that even the long com-
mentaries of R. Saadia have not entirely been immune from
significant changes at the Hands of later copyists. These
commentaries are usually considered to be the best criteria
for judging the accuracy of R. Saadia's translations. Texts
of the Tafsir found together with the commentaries, should be
most accurate because they were copied less often than those
with the translations alone, and scribes would not feel that
free to make changes in the Tafsir at their whim, when faced
with the original version mentioned in these commentaries.36
Since we see, however, that the commentaries themselves may
have been tampered with, we must be more careful in evaluating
the evidence they have to offer about the text of the
translations.

Doubts about the authenticity and reliability of texts
attributed to R. Saadia are no more prevalent than in the
instance of the Tafsir to the Five Scrolls. Here total confu-
sion reigns.

Only commentaries on Lamentations and Esther, which must
have included translations, are mentioned in the list of R.
Saadia's works compiled by his sons, but Yemenite manuscripts
contain Arabic translations ascribed to R. Saadia on the other

3

Scrolls also.‘7S. Poznanski considers R. Saadia's authorship

of the translation of Lamentations. found in these manuscripts,
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"still subject to investigation," while the translation to
Esther, "perhaps slightly revised". The translation of
Canticles, according to him, exhibits "many Saadyanic charac-
teristics", that to Ruth, “has nothing to do with Saadya", and
that to Ecclesiastes, is the work of R. Isaac Ibn Giyyat?8
Matters are further complicated by the existence, according
to Kafih, of no less than five Arabic translations to Ruth

in Yemen, some attributed to’R. Saadia and some simply called
"Tafsir“?9 This state of affairs inevitably leads to an
entanglement of versions which can’only beicleared up by
checking earlier Geniza manusctipts, and is symptomatic of
the freedom Yemenite scribes allowed themselves in copying
certain works of a popular nature.

After examining different aspects of the textual problems
of various parts of R, Saadia's Tafsir, we may now see how the
text of his Tafsir on Daniel has fared in the hands of the
copyists. This new edition, based on manuscripts from within
a hundred years of R. Saadia's death up to modern times, pro-
vides us with an excellent opportunity for viewing tﬁe develop-
ment of the text from an historical perspective. Our range

of manuscripts include many different types whose value for

textual criticism varies.
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Geniza manuscripts from the eleventh century such as~7,2J
and * may be considered to be most trustworthy because of
their early date, but Yemenite manuscripts must form the basis
for this edition because only in them do we find a continuous
text of a homogeneous nature, unless eventually a complete
manuscript from the Geniza can be pieced together. But the
early date of a Ms. does not guarantee its accuracy nor does
a later date imply less importance for textual criticism.

Ms. p although perhaps as late as the fourteenth century,
has a Biblical text which was copied from a Babylonian
version written before the complete takeover by the Tiberian
Massoretical tradition of Babylonia itself?o Does this en-
hance the importance of the text of the Tafsir which accom-
panies jt? We may answer in the nggative for it is certain
that R. Saadia's translation was meant by him to accompany
the text of the Tiberian tradition which he followed.
Ffurthermore, in the earliest Mss. 7, 23 and 33 the Biblical
text is never included but only the first Biblical word in
each verse proceeds each verse of translation, so that the
presence of the whole Biblical text may not be indicative of
antiquity or accuracy.

These manuscripts which contain R. Saadia’'s commentary
along with his translation may be considered more accurate

because such Mss. were copied less often and were less open
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to tampering, but even on Daniel this cannot be considered

a foolproof criterion. Malter has expressed the opinion

that R. Saadia's commentary on Daniel has been tampered with.l"1
Does this mean that the whole commentary and translation in
Ms. R which Malter referred to is under suspicion? A comparison
with the other Mss. does not warrant such a conclusion, so

the tampering Malter suspects must be limited to the interpo-
lation of a féw lines to make explicit what R. Saadia did not-
the exact date of the coming of the Messiah. Certain phrases

in Ms. r are translated quite differently than in the other
manuscriptsfﬁlHas this Ms., because it is accompanied by the
commentary, preserved for us more original readings than those
-Mss. without the commentary?

In judging the accuracy of the text of the Tafsir on
Daniel we are not aided by the commentary. While quotations
of the Tafsir in the commentary never indicate the existence
of a text totally different from the one we have, they never
substantiate with complete accuracy a reading in the Tafsir.

R. Saadia simply has an aversion to quoting himself verbatim,
and when quoting his translation usually reproduces a word
with the same Arabic root but different grammatical form.43
This abhorrence of repetition is a very important factor

in understanding the reason for certain types of variants.
The many 1lists of government officials, musical instruments
and other matters which are repeated constantly in Daniel

always occur with variants between verses in the same manuscript
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although the Aramaic original is the same. S. D. Goitein has
pointed out that it is typical of Geniza scribes to purposely
vary the wording in repeated formulae,evidently to lessen the
monotony of the text being copiedl.*4 Medieval standards of
scribal accuracy, then, do not correspond to ours and make the
goal of reaching a text identical with that which left the
author's hands, almost unattainable.

Is there a possibility that the text of R. Saadia's
Tafsir on Daniel has been modernized to be more suitable for
liturgical or other public use? Many North African Jewish
communities have the custom of reading Daniel publicly before
the Sabbath Minha services for six weeks after Tisha be-Av,
in six installments.45Evidently for such use, a fairly modern
Judeo-Arabic versinn of Daniel has been published in Algeria,
but I found no similarities between it and R. Saadia's Tafsir.46
As yet no manuscript- of K. Saadia's translation from this area
has come to light, so that we have no information about any
attempt to modernize his work on Daniel for public use; neither
is such a possibility indicated by the variants in my edition.

In many cases variants found in the latest manuscripts
are attested to by the earliest manuscriptsz7Because of
insufficient information, a clear grouping of say, Yemenite
manuscripts on the one hand and early Geniza manuscripts on

the other, cannot meaningfully be made, and there is no

certainty that further Geniza finds will improve this situation.
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Nevertheless, some attempt at showing the relationship
between the various manuscripts can be made. If we divide
the manuscript history of the Tafsir on Daniel into three periods
subsequent to the time of its authorship, we may postulate the
existence of four different types during the first period:
7, 21, the ancestor of prand that of DJPJ; during the
second period: R, p, 21and the closely related ancestor of
nip; for the third period, the closely related 1p and n have
survived.

All that can be said at the present is that we have R.
Saadia's Tafsir on Daniel substantially as he wrote it, but

we cannot delineate exactly the changes that have taken place

until more information becomes available.



CHAPTER V
R. SAADIA'S EXEGESIS OF DANIEL - A SAMPLING

The significance of R. Saadia's Tafsir on the Aramaic
portion of Daniel can best be grasped by viewing some of his
translations to certain words in the context of modern

scholarship. For this purpose J.A. Montgomery's A_Critical

and Exegetical Commentary on the Book of Daniel published in

| 1927 is invaluable} since it takes into account the works of
all medieval and modern commentators and also the new informa-
tion available from the Aramaic of the Elephantine Papyri and
modern comparative Semitic philology. Seen in the light of
the interpretations offered there, it is striking to notice
how many of R. Saadia's translations agree with modern view-
points which are based on new information, and how often R.
Saadia is the originator of explanations followed by others,
which have not become outdated or overshadowed by modern disco-
veries. The following selections, arranged in the order of

the Biblical text, offer ample evidence of these phenomena.

Dan. 2:5. RIIR 118 RADO,

R. Saadia translates: -pr9r °3o 72 Tp » "the matter is
in earnest with me". 1Ibn Ezra considers this word to be one

that can only be understood by its context and says that it
has the meaning of Nar1 RDYp or, more exactly here, BY7pAN,
Rashi equates ®TTR with R?7R. Pseudo-Saadia mentions two

interpretations: That grT17R is like Rr9TR, or that it signifies

40
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rapinas does 9177 and as does, perhaps, the common Talmudic
phrase avoynY raa rTtyrR1. The Elephaﬁtine Papyri corroborate
R. Saadia's view for we find there the phrase: =agpy TvrR 10
"if it was made certain"?
Dan. 2:5, 211,

R. Saadia translates: 9varax, "booty", and Yephet also
follows this interpretation. Ibn Ezra explains: naani nipran

Nonel , and Rashi: nswr. Pseudo-Saadia offers three

interpretations: navyla, %1i1ium, andv ai1van. Torrey has found
the root 9%13with the meaning of confiscation or booty in a
Phoenician inscription, thus supporting R. Saadia's translation%
Dan. 2:6. 10%.

R. Saadia translates: -9r79, "therefore". Rashi and
Pseudo-Saadia explain: 1Ir "but". This work usually does
mean "but” (as in Dan. 2:11, 30; 3:28; 6:6,8, 13), however,
the meaning demanded by the context here is "therefore". While
this meaning vanished later from Aramaic and was not known to
the medieval Jewish commentators, it is attested to by its
appearance in the Teima inscription?
Dan. 2:9. 10 27,

R. Saadia translates: qRr ®©33ra, "that if". Similary,
Ibn Ezra (on verse 8) explains: pr rin1, and Rashi and Pseudo-
Saadia: prw . While most modern commentators feel that a new
statement begins here, R. Saadia and the other Jewish commenta-
tors correctly understood that jn 371 serves as a connective

to continue the statement made in verse 8?
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Dan. 2:12. bia.

R. Saadia translates: Brw, "burned (with anger)". Ibn
Ezra, Rashi and Pseudo-Saadia take the 1 to be an auxiliary
letter and not part of the basic root. Rashi quotes Menahem
who feels that the 1 is part of the root, and Dunash who
feels that it is not. Allony, in his comments to the Agron,
seems to have misunderstood R. Saadia's view to be that the 21
is not part of the root as most later Jewish commentators
claimed. Aside from the fact that, if Allony were correct,
R. Saadia would have had to translate the 3 together with a
noun or at least a verbal noun instead of just a verb, and
that the root b»pl may mean "to be sad" or "grieve" but never
to be angry, the root i1 is found with the meaning "to be
angry" in Jewish and Samaritan Targumim?

Dan. 2:13. 1v9wpnn. )

R. Saadia translates 1319mp? , "were to be killed".

Rashi and Pseudo-Saadia also explain: 3aqnv9. The gerundive
interpretation given by R. Saadia is accepted by many modern
commentators?

Dan. 3:14. RT3,

R. Saadia translates: gr3ap1, "certainly". Ibn kzra says
that the n is the interrogative 11 and that rT13 means naRr.

Rashi agrees about the nature of then, but explains RT2 as 117
7] . Pseudo-Saadia explains: 73RrT11. ’'RTXNhas been found
with a meaning similar to that given to it by R. Saadia, in

an Aramaic ostracon published by Lidzbarski§
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Dan. 3:16. 713373111 RrRJ707,

R. Saadia translates: 7133131 R, The difficulty here
is that Nebuchadnezzar is addressed by his name alone, which
is not the way one would normally speak to a monarch. Rashi,
giving a Midrashic interpretation, explains that this statement
was purposely meant to have a disparaging tone. Séme modern
scholars have felt that the rananr was simply misplaced, but
R. Saadia's translationy "Oh Nebuchadnezzar", shows that he
followed the traditional punctuation and interpretation here?
Dan. 3:17. 1n.

R. Saadia translates: *R, “for" or "behold". Similarly,
Ibn Ezra and Rashi (on verse 16) explain: 33 , and Pseudo-
Saadia explains: nan. This interpretation enables us to
recast the syntax of this sentence to be something on the order

of : "Behold (or, for) our G-d is able to save us from the .

furnace, and from your hand He will save“!O
Dan. 3:29. 1ve.
R. Saadia translates: %rna®r, "an absurdity". Ibn Ezra

explains: 0211w, while Rashi explains: ®%R3Ja %p 117 010 and
Pseudo-Saadia: “¥13o 127. It is interesting to note that R.
Saadia translates in a similar way oTarn 19703 ni%ei(Prov.
1:32) as: BTN YRAAYR 7971, "and the mistake of the fools
will destroy them", and explains the derivation ef this trans-
lation from his understanding of the word 1%® in Dan 3:29,

which he says means mistake in the language of the Targum
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(Biblical Aramaic). R. Saadia"s explanation of this word in
Proverbs and Daniel was adopted by Ibn Ganah, and Montgomery
too accepts this interpretation!1
Dan. 3:29. a3T3.,

R. Saadia translates: <9RrT2, "like this" or "thus".

What does n3Tdrefer to here: "like this one (G-d)", or "in

this manner"? 1Ibn Ezra takes it to mean: "like this G-4",

while Rashi says: BRT3, "in this way". Montgomery considers
12

R. Saadia's explanation the correct one.
Dan. 4:14. =nruo.

R. Saadia translates: #AYRDOYR 1R117 meaning a reply to
a question or, more clearly, a judicial response. Ibn Ezra
takes it to mean a question, but Rashi explains: a37va.
Evidence from Targum Jonathan to Jeremiah 12:1 and other sources
support R. Saadia's explanation of rn%rw meaning not a request,
but rather a response%3
Dan. 4:24. pas.

R. Saadia translates jana, “"break off". 1Ibn Ezra explains:
“Ra, and Pseudo-Saadia: aTan, but Rashi explains: pine.
While a later development of this root has the meaning of
“redeem", R. Saadia has translated according to the original
and, according to many modern commentators, more correct meaning
which is also more preferable on the basis of the context!4
Dan. 4:32. a%2 .

R. Saadia translates @3 r9, "like nothing". Rashi and
Pseudo-Saadia offer the Midrashic interpretation thatn% is a

type of dust seen in sun rays, but Pseudo-Saadia also mentions

the explanation: *"like nothing". Montgomery finds the same
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use of Rr% in Syriac as that given here by R. Saadia%5
Dan. 4:33. 97T,
R. Saadia translates Tnan11, "my splendor"., It is not

absolutely clear here whether 7773 is a noun or a verb, and
in fact, Rashi explains: 1n1fn, "I returned". Montgomery
considers Rashi's explanation to be based on an understanding
of later linguistic premises, while R. Saadia follows earlier
usage; and Torrey remarks that such repetition of words is
quite typical in Daniel!6
Dan. 6:1. =®rni123%n 9Yap arvo w1119,

R. Saadia translates: ®1777 9Rr 7J709R RS, "the rule
became Darius'". 1Ibn Ezra, at the end of his comment to this
verse, explains that Darius received the rule from Cyrus,
while Marti and Charles think it means that Darius received
it from G-d%7 Ibn Ezra and the other scholars thought that
71p must mean to receive from someone, so they were forced
to determine who gave the rule over to Darius, but R. Saadia
was of the opinion that rni13%s %ap had no connotation of
taking over or receiving the rule from someone else. R.
Saadia's explanation is corroborated by Syriac usage which
has 22p connoting a normal secular succession%8
Dan. 6:7, 12, 16. 1eann.

This word which occurs three times, is translated three

different ways by R. Saadia: 17r=X “came to", 7Inn "quarrelled
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with", and 11iw, "rushed against”. The variants to these
translations are also of significance here. Ms. p, instead
of 1IR3 reads: apr) "addressed". For =93nn, which makes no
sense at all here (for why would Daniel's opponents quarrel
with him at a time that they were seeking incriminating

evidence against him), all the other manuscripts read: vONN

which means "probed", “sought information", "made inquiries"”
or "perceived". The word 113w, which Montgomery thinks means
"19

"rushed against" is better translated "criticized sharply".
In verse 7 Ibn Ezra explains: 17anan , Rashi: %@n 99 wown,
and Pseudo-Saadia: by P1a*p 11©7. On verse 12 Rashi explains:
1wanl Ywown, and Pseudo-Saadia (on verse 11): oY 3710 11A
07117IR1 . In view of the confusion shown by most medieval
and modern eommentators in explaining this word, R. Saadia's
clear translation of it, each time in a way appropriate to the
context, 1is innovative?o The importance of checking the
manuscripts in order to correctly ascertain R. Saadia's view
is especially clear in this case.
Dan. 6:19. g{InT1.

R. Saadia translates: R3IR1J "tables". 1Ibn Ezra explains:
RIT* @1 RI3733. Rashi, in the name of Dunash explains: 1nvo
nawna (but no such Mishna can be found!). Pseudo-Saadia
explains it by metathesis to be 117Tna,"delights" and says
that it refers to musicians and dancing girls. Montgomery

concludes that the meaning is unknownglbut R. Saadia explains
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the basis for his translation of "tables" quite clearly in

his long commentary on Daniel where he says: ,11n71 RaOR1®
avsYYRrR aTn Yin :g; A ,MT7 371 93179 ARIRIID 109V Tp9

SHINIYY 1190IRE N13INTA ¢ OYD3 RYDIN 9

R. Saadia finds the exact same word in a most obscure area of

Rabbinic literature, the Tosefta to Kelim (ed. Zuckermandel

p. 583 line 27) which must be the nipn referred to by Dunashg3

it is no surprise, however, that modern Biblical scholarship

was not aware of this information since Zuckermandel's text

reads: “gaaYy D1931RA DY AR Y9¥a 10 3v9papae (M) maaranaar,

Lest there be any doubt as to the correctness of R. Saadia's

understanding of this word, the Toseftalitself, a line later,

explains ®*a%a3ws 1nw" which makes it clear that a portable table

made of boards is meant. R. Saadia's lasting importance for

a basic comprehension of Biblical Aramaic is never more

obvious than in this instance.
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